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CRISTINA S.r.l. a socio unico
via G. Fava, 56 - 28024 Gozzano (NO) Italy - phone +39 0322 9545 
fax +39 0322 956556 - info@cristinagroup.com
cristinarubinetterie.com

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
INSTALLATION INSTRUCTIONS
NOTICE DE MONTAGE
MONTAGEANLEITUNG
INSTRUCCIONES DE MONTAJE

GARANZIA - GUARANTEE - GARANTIE - GARANTIE - GARANTÍA - ZÁRUKA - ZÁRUKA

Tutti i prodotti CRISTINA rubinetterie sono coperti da una Garanzia Convenzionale (Commerciale) secondo i termini e le modalità indicati nel sito 

propri prodotti senza preavviso.
All CRISTINA rubinetterie products are covered with a commercial conventional guarantee according to the terms indicated on the web site 

without notice.
Tous les produits CRISTINA Rubinetterie sont couverts par une Garantie Conventionnelle (Commerciale) selon les termes et les modalités indiquées sur 

fonctionnalité et l’esthétique de ses produits sans aucun préavis.
Alle CRISTINA

Todos los productos CRISTINA rubinetterie están cubiertos por una Garantía Convencional (Comercial) según los términos y la modalidad indicados 

funcionalidad y la estética de sus productos sin previo aviso.

upozornenia.

CASCATA & 
BODY JETS
 CRIPD383 |  CRIPD382
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SCHEDA TECNICA  -  DATA SHEET  -  FICHE TECHNIQUE  -  DATENBLATT   -  DETALLES TÉCNICOS  

TECHNICKÝ LIST - TECHNICKÝ LIST   
MANUTENZIONE E PULIZIA - MAINTENANCE AND CLEANING - MAINTENANCE ET NETTOYAGE - PFLEGE UND REINIGUNG 

 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA - UDR BA A IŠT NI - UDR BA A ISTENIE

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 

DATI TECNICI - STANDARD SPECIFICATIONS - DONNEE TECHNIQUES - TECNISCHE STANDDARDDATEN - DATOS TÉCNICOS  

TECHNICKÉ UDAJE - TECHNICKE UDAJE

1. Pressione d’esercizio consigliata / Recommended operational pressure / Pression d’exercice recommandée

2. Pressione d’uso / Pression utilisateur /  / Presión de uso / /  Prevádzkový tlak.............................................10 bar
3. Pressione Massima di prova / Maximum test pressure / Pression maximum de preuve

/ Presión máxima de prueba / 
4. Temperatura Massima acqua calda / Maximum hot water temperature / Température maximum eau chaude

/ Temperatura máxima agua caliente / 
5. Temperatura consigliata / Recommended temperature / Température conseillée / 

Temperatura recomendada /  
6. Differenza di pressione tra acqua calda e fredda /  / Différence de pression entre 

eau chaude et eau froide / /Diferencia de presión entre agua caliente y fría 
Tlakový rozdíl mezi teplou a studenou vodou/Tlakový rozdiel medzi teplou a studenou vodou............................................................................. max. 1,5 bar

7. Disinfezione Termica / / Nettoyage thermique /  / Desinfección térmica 

8. 

l’accompagnent. /

9. 
Qualora non siano presenti le condizioni sopraindicate ai punti 1,4,5 e 6 il prodotto potrebbe non funzionare o funzionare in modo non ottimale.

richiesta la sostituzione completa del rubinetto.

- Si les conditions susvisé aux points 1, 4, 5 et 6, ne sont pas présentes, le produit pourrait ne fonctionner pas ou fonctionner pas en façon optimale.

remplacement complet du robinet.

- Si no se presentan las condiciones indicadas encima en los puntos 1, 4, 5 y 6 el producto podría no funcionar o funcionar de manera no óptima;

Non utilizzare sostante acide, caustiche, o loro derivati , quali acido cloridrico, muriatico, solforico, soda caustica, ecc. e  comunque non impiegare supporti abrasivi ( es. 
spugne abrasive metalliche o non metalliche). Assicurarsi sempre

éponges abrasives métalliques ou non métalliques).  veiller à rincer avec soin pour éviter les résidus de produits de nettoyage.

immer

siempre

I

UK

F

D

E

CZ

SK

L’INSTALLAZIONE DEVE ESSERE ESEGUITA DA PERSONALE QUALIFICATO!
SPURGARE LE TUBAZIONI PRIMA DI COLLEGARE IL RUBINETTO ALL’IMPIANTO.

INSTALLATION PERFORMED BY QUALIFIED PERSONNEL!
BEFORE CONNECTING TO MAINS, BLEED THE PIPES TO AVOID DAMAGE.

L’INSTALLATION EFFECTUÉE PAR UN PERSONNEL QUALIFIÉ!
 AVANT DE BRANCHER LE ROBINET AU RÈSEAU HIDRAULIQUE, PURGER LA TUYAUTERIE.

INSTALLATION VON QUALIFIZIERTEM PERSONAL! ENTLEEREN SIE DIE LEITUNGEN BEVOR 
SIE DIE ARMATUREN AN DIE WASSERVERSORGUNG ANSCHLIESSEN. 

INSTALACIÓN REALIZADA POR PERSONAL CALIFICADO!
ANTES DE CONECTAR EL GRIFO A LA RED HIDRÁULICA PURGAR LAS TUBERIAS.

INSTALACE MUSÍ BÝT PROVEDENA KVALIFIKOVANÝM PERSONÁLEM!

PRED PRIPOJENÍM KOHÚTIKA K SYSTÉMU ODVZDUŠNITE POTRUBIA. 
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| IT | 
| GB | Flow rate

| FR | Le débit

| DE | Flussdiagramm

| ES | Diagrama de caudal

| IT | Indossare protezioni

| GB | Wear protection

| FR | Porter une protection

| DE | Schütze anziechen

| ES | Usar protección

| IT | Pressione d’uso

| GB | Operating pressure

| FR | Pression d’utilisation

| DE | Betriebsdruck

| ES | Presión de uso

| IT | Temperatura dell’acqua

| GB | Water temperature

| FR | Température de l’eau

| DE | Wassertemperatur

| ES | Temperatura del agua

| IT | Caratteristiche idrauliche

| GB |
| FR | Caracteristiques hydrauliques

| DE | Hydarulische Eigenschaften

| ES | Caracteristicas hidráulicas

E044107 E044108

X1 -

- X1

X1 X1

X1 -

- X1

X4 X4

X2 X2

X2 X2

X2 X2

X6 X6

X2 X2

X1 X1
| IT | Istruzioni di montaggio
| GB | Mounting istructions
| FR | Instructions de montage
| DE | Montageanweisungen
| ES | Instrucciones de montaje

BAR

Ø 12 mm

Suggerimenti per la pulizia
Cleaning Tips

Conseils de nettoyage
Reinigung Tipps

Consejos de limpieza

1

3

2

10 min.

Calcare
Limestone
Calcaire 
Kalkstein
Piedra caliza
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PD383

Pressione Dinamica (bar) / Portata (Litri/min)

Bar 0,50 1,00 1,50 2,00 2,50 3,00 3,50 4 4,5 5

8,1 11,2 13,5 14,8 15,1 14,9 14,5 14,5 14,4 14,8

5,7 8,3 10,8 12,6 13,5 14,4 14,9 14,5 14,4 14,5

| IT | Portata l/m cascata

| GB |
| FR | Débit l/m cascade

| DE |
| ES | Caudal l/m cascada

| IT | Portata l/m pioggia

| GB |
| FR | Débit l/m pluie

| DE |
| ES | Caudal l/m lluvia

Kuky XL

MIN 1 Bar
MAX 5 Bar
BEST 3 Bar

MAX 70° C
BEST 38°/40° C

BAR
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55 cm
(3 BAR 15 l/min.)

2,5

9

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 

SCHEDA TECNICA  -  DATA SHEET  -  FICHE TECHNIQUE  -  DATENBLATT   -  DETALLES TÉCNICOS  

TECHNICKÝ LIST - TECHNICKÝ LIST   
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Pressione Dinamica (bar) / Portata (Litri/min)

Bar 0,50 1,00 1,50 2,00 2,50 3,00 3,50 4 4,5 5

8,1 11,2 13,5 14,8 15,1 14,9 14,5 14,5 14,4 14,8

6,0 8,6 10,6 12,2 13,6 14,5 15,3 15,0 14,9 14,8

Comfort XL

| IT | Portata l/m cascata

| GB |
| FR | Débit l/m cascade

| DE |
| ES | Caudal l/m cascada

| IT | Portata l/m pioggia

| GB |
| FR | Débit l/m pluie

| DE |
| ES | Caudal l/m lluvia

MIN 1 Bar
MAX 5 Bar
BEST 3 Bar

MAX 70° C
BEST 38°/40° C

BAR

±
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55 cm
(3 BAR 15 l/min.)

7

19

8

2,5

PD382

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 
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1 2

3

Min. 13mm / Max 27mm

End covering

Endverkleidung

±10 mm

5 6

3

5

4

Ø12 mm
50 mm

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 

MONTAGGIO E PEZZI IDENTIFICATIVI DI RICAMBIO - INSTALLATION AND SPARE PARTS - MONTAGE ET PIECES INDENTIFICATION 
DE RECHANGE - MONTAGE UND ERSATZTEILE - MONTAJE E IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS DE RECAMBIO 


